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1. irmossi (6.säv.)

Auttaja  ja  suojelija │  on  tullut  
minulle  pelastukseksi.│  Hän  on 
minun Jumalani, │ ja minä ylis-
tän häntä, │ hän on minun isäni  
Jumala, │  ja  minä  kunnioitan 
häntä, ║  sillä  hän  on  ylen  kor-
keasti ylistetty.

Їрм0съ № (глaсъ ѕ7)
Пом0щникъ  и3  покрови1тель│бhсть 
мнЁ  во  сп7сeніе:│сeй  м0й  бGъ,│и3 
прослaвлю є3го2,│бGъ nц7A моегw2,│и3 
вознесY є3го2:║слaвно бо прослaвисz.

Ирмћс 1-й (глас 6-й)

Помžщник и  покровќтель │ 
бысть мне во  спасљние. │ Сљй 
мћй Бог, │ и прослђвлю егћ, │ 
Бог  отцђ моегћ, │ и  вознезџ 
егћ, ║ слђвно бо прослђвися.

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Mistä alkaisin valittaa kurjan elä-
mäni tekoja? Miten nyt aloittaisin 
valitusvirteni, Kristus? Laupeudes-
sasi  anna  sinä  rikkomuksistani 
päästö.

Tкyду  начнY  плaкати  њкаsннагw 
моегw2  житіS  дэsній;  к0е  ли  по-
ложY  начaло,  хрcтE,  нhнэшнему 
рыдaнію;  но  ћкw  бlгоутр0бенъ, 
дaждь ми2 прегрэшeній њставлeніе.

Откџду начнџ плђкати окаїнна-
го моегћ житиї деїний? Кће ли 
положџ  начђло,  Христљ,  нІне-
шнему рыдђнию? Но їко благо-
утрћбен,  даждь  ми  прегрешљ-
ний оставлљние. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Tule,  onneton  ihmissielu,  kaiken 
Luojan  eteen  syntisi  tunnustaen, 
hylkää entinen järjettömyys, ja tuo 
Jumalalle katumuksen kyyneleet.

Грzди2  њкаsннаz  душE,  съ  пл0тію 
твоeю,  зижди1телю  всёхъ и3сповёж-
дьсz, и3 њстaнисz пр0чее прeжднzгw 
безсловeсіz,  и3  принеси2  бGу  въ  по-
каsніи слeзы.

Грядќ окаїнная душљ, с плћтию 
твољю,  Зиждќтелю  всех  испо-
вљждься, и остђнися прћчее прљ-
ждняго  безсловљсия,  и  принесќ 
Бћгу в покаїнии слљзы. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Voitettuani  ensiksi  luodun  Aada-
min  rikkomuksissa  tajusin  itseni 
tyystin  vieraantuneeksi  syntieni 
tähden  Jumalasta,  iankaikkisesta 
valtakunnasta ja sen ilosta.

Первоздaннагw  ґдaма  преступлeнію 
поревновaвъ, познaхъ себE њбнажe-
на t бGа и3  прcносyщнагw црcтвіz и3 
слaдости, гр7773B рaди мои1хъ.

Первоздђннаго  Адђма  преступ-
лљнию поревновђв,  познђх себљ 
обнажљна от Бћга и присносџщ-
наго  цђрствия  и  слђдости,  грех 
рђди моќх. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Voi  sieluparkaa.  Miksi  oletkaan 
ensimmäisen  Eevan  kaltainen? 
Ymmärtämättömyydessäsi  haavoi-
tuit pahoin, kun koskit puuhun, ja 
kiihkeästi söit järjetöntä ravintoa.

Ўвы2  мнЁ  њкаsннаz  душE,  что2 
ўпод0биласz  є3си2  пeрвэй  є4vэ;  ви1-
дэла бо є3си2 ѕлЁ, и3 ўzзви1ласz є3си2 
г0рцэ, и3 коснyласz є3си2 дрeва и3 вку-
си1ла  є3си2  дeрзостнw  безсловeсныz 
снёди.

УвІ  мне  окаїнная  душљ,  что 
уподћбилася  есќ  пљрвей  Љве? 
Вќдела бо есќ зле,  и уязвќлася 
есќ гћрце, и коснџлася есќ дрљ-
ва, и вкусќла есќ дљрзостно без-
словљсныя снљди. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Ruumiillisen Eevan sijasta on hen-
kiseksi  Eevaksi  minulle  tullut  li-
hassa  oleva  himokas  ajatus,  joka 
on ihana katsella,  mutta syödessä 
karvasta ruokaa.

Вмёстw є4vы чyвственныz мhслен-
наz ми2 бhсть є4vа, во пл0ти стрaст-
ный п0мыслъ, показyzй сл†дкаz и3 
вкушazй прcнw г0рькаго напоeніz.

Вмљсто  Љвы  чџвственныя  мІ-
сленная ми бысть Љва, во плћти 
стрђстный  пћмысл,  показџяй 
слђдкая и вкушђяй прќсно гћрь-
каго напољния. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Oi, Vapahtaja, Aadam ajettiin pois 
Eedenistä syystä, kun hän ei nou-
dattanut ainoata käskyäsi. Mitä on-
kaan  kärsittävä  minun,  joka  alati 
hylkään elävöittävät sanasi?

Дост0йно и3з8 є3дeма и3згнaнъ бhсть, 
ћкw не сохрани1въ є3ди1ну твою2, сп7се, 
зaповэдь ґдaмъ: ѓзъ же что2 постра-
ждY,  tметaz  всегдA  живHтнаz 
твоz6 словесA;

Достћйно  изъ  Едљма  изгнђн 
бысть,  їко  не  сохранќв  едќну 
твоє, Спђсе, зђповедь Адђм: аз 
же что постраждџ, отметђя все-
гдђ живћтная твої словесђ? 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Kaikkea ylempi Kolminaisuus, jo-
ta yhtenä kumarretaan, ota päältäni 
synnin raskaat kahleet, ja laupiaa-
na suo minulle katumuksen kyyne-
leet.

Пресyщнаz  трbце,  во  є3ди1ницэ  по-
кланsемаz,  возми2  брeмz  t  менE 
тsжкое  грэх0вное,  и3  ћкw бlгоут-
р0бна, дaждь ми2 слeзы ўмилeніz.

Пресџщная Трћице,  во едќнице 
покланїемая,  возмќ  брљмя  от 
менљ  тїжкое  грехћвное,  и  їко 
благоутрћбна,  даждь  ми  слљзы 
умилљния. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Jumalansynnyttäjä,  sinulle veisaa-
vien toivo ja suojelus, ota päältäni 
synnin  raskaat  kahleet,  ja  viatto-
mana valtiattarena ota katumukse-
ni vastaan.

Бцdе, надeжде и3 предстaтельство тебE 
пою1щихъ,  возми2  брeмz  t  менE 
тsжкое  грэх0вное,  и3  ћкw  влdчца 
чcтаz, кaющасz пріими2 мS.

Богорћдице,  надљжде и  пред-
стђтельство тебљ поєщих, возмќ 
брљмя от  менљ тїжкое грехћв-
ное,  и,  їко владІчица чќстая, 
кђющася приимќ мя. 

2. irmossi

Kuunnelkaa te taivaat, │ kun mi-
nä  puhun,  ja  veisaan  ylistystä  
Kristukselle, ║  joka Neitsytäidis-
tä tuli ihmisenä maailmaan.

Їрм0съ в7
Вонми2  нб7о,│и3  возгlю,  и3  воспою2 
хрcтA,║t дв7ы пlтію пришeдшаго.

Ирмћс 2-й

Вонмќ,  нљбо, │ и возглагћлю, 
и воспо Христђ, ║ от Дљвы 
плћтию пришљдшаго. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Kuuntele, taivas, kun minä puhun, 
ja kuulkoon maa katumussanani ja 
ylistykseni Jumalalle.

Вонми2 нб7о, и3  возгlю, землE, вну-
шaй глaсъ,  кaющійсz къ бGу и3  во-
спэвaющій є3го2.

Вонмќ нљбо, и возглагћлю, зем-
лљ,  внушђй  глас,  кђющийся  к 
Бћгу и воспевђющий егћ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Luo  laupiaasti  katseesi  puoleeni, 
Jumala, minun Vapahtajani, ja ota 
vastaan palava syntieni tunnustus.

Вонми2  ми2,  бж7е,  сп7се  м0й  млcти-
вымъ твои1мъ џкомъ, и3 пріими2 моE 
тeплое и3сповёданіе.

Вонмќ  ми,  Бћже,  Спђсе  мћй 
мќлостивым твоќм ћком и при-
имќ мољ тљплое исповљдание. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Ihmisistä eniten olen syntiä tehnyt, 
yksin  minä  olen  syntiä  tehnyt  si-
nua vastaan. Mutta Jumala, minun 
Vapahtajani, ole laupias luodullesi.

Согрэши1хъ  пaче  всёхъ  чlвBкъ, 
є3ди1нъ согрэши1хъ тебЁ:  но ўщeдри 
ћкw бGъ, сп7се, творeніе твоE.

Согрешќх  пђче  всех  человљк, 
едќн согрешќх тебљ; но ущљдри, 
їко Бог, Спђсе, творљние твољ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Nautintoja tavoitellen olen saatta-
nut  elämäni  onnettomuuksien  se-
kasortoon, ja häväissyt järkeni.

Воwбрази1въ мои1хъ страстeй без8wб-
рaзіе,  любослaстными  стремлeньми 
погуби1хъ ўмA красотY.

Вообразќв  моќх  страстљй  безъ-
обрђзие, любослђстными стрем-
лљньми погубќх умђ красотџ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Pahuuden myrsky piirittää minua, 
laupias Herra, mutta ojenna kätesi 
minulle niin kuin Pietarille.

Бyрz мS ѕлhхъ њбдержи1тъ, бlго-
утр0бне гDи: но ћкw петрY, и3  мнЁ 
рyку простри2.

Бџря мя злых обдержќт,  благо-
утрћбне Гћсподи; но їко Петрџ, 
и мне рџку прострќ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vapahtaja,  minä  olen  tahrannut 
olemukseni puvun, ja särkenyt ku-
vasi ja kaltaisuutesi.

Њскверни1хъ  пл0ти  моеS  ри1зу  и3 
њкалsхъ є4же по w4бразу, сп7се, и3 по 
под0бію.

Осквернќх  плћти  моеї  рќзу  и 
окалїх љже по ћбразу, Спђсе,  и 
по подћбию. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Himojen  nautinnoilla  olen  häm-
mentänyt sielun kauneuden, ja ko-
ko  järkeni  täysin  tomuksi  saatta-
nut.

Њмрачи1хъ  душeвную красотY  страс-
тeй сластьми2,  и3  всsчески вeсь ќмъ 
пeрсть сотвори1хъ.

Омрачќх  душљвную  красотџ 
страстљй  сластьмќ  и  всїчески 
весь ум персть сотворќх. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olen repinyt  hajalle  ensimmäisen 
pukuni,  jonka  Luoja  alussa  teki 
minulle, ja niin olen alastomana.

Раздрaхъ нhнэ њдeжду мою2 пeрвую, 
ю4же ми2 и3зткA зижди1тель и3значaла, 
и3 tтyду лежY нaгъ.

Раздрђх нІне одљжду моє пљр-
вую,  єже  ми  изткђ  Зиждќтель 
изначђла, и оттџду лежџ наг. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Olen pukeutunut revittyyn viittaan, 
jonka käärme väitöksellään minul-
le valmisti, ja häpeän.

Њблек0хсz въ раздрaнную ри1зу, ю4же 
и3сткA ми2 ѕмjй совётомъ, и3 стыж-
дyсz.

Облекћхся  в  раздрђнную  рќзу, 
єже  изткђ  ми  змќй  совљтом,  и 
стыждџся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi,  Laupias,  minäkin  kannan  si-
nulle  syntisen  naisen  kyyneleet. 
Vapahtaja, armahda minua laupeu-
dessasi.

Слeзы блудни1цы щeдре, и3 ѓзъ пред-
лагaю: њчcти мS сп7се  бlгоутр0біемъ 
твои1мъ.

Слљзы  блуднќцы  Щљдре,  и  аз 
предлагђю,  очќсти  мя  Спђсе 
благоутрћбием твоќм. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Minä  katsoin  puun  kauneuteen, 
järkeni joutui harhaan, ja niin olen 
alaston, ja häpeän.

Воззрёхъ  на  сад0вную  красотY  и3 
прельсти1хсz ўм0мъ: и3  tтyду лежY 
нaгъ, и3 срамлsюсz.

Воззрљх на садћвную красотџ и 
прельстќхся умћм: и оттџду ле-
жџ наг, и срамлїюся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Kaikki  pahuuden  päämiehet  ovat 
minun  selkääni  kyntäneet  jatkaen 
laittomuuttansa minua vastaan.

Дёлаша  на  хребтЁ  моeмъ  вси2 
нач†льницы  страстeй,  продолжaюще 
на мS беззак0ніе и4хъ.

Дљлаша на хребтљ мољм вси на-
чђльницы страстљй, продолжђю-
ще на мя беззакћние их. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва  Отцџ  и  СІну  и  Свят-
ћму Дџху.

Veisuin  ylistän  sinua  yhtenä  kol-
messa  persoonassa,  kaiken  Juma-
lana,  Isää,  Poikaa  ja  Pyhää  Hen-
keä.

Е#ди1наго  тS  въ  тріeхъ  ли1цахъ,  бGа 
всёхъ пою2, nц7A, и3 сн7а, и3 д¦а с™aго.

Едќнаго тя в триљх лќцах, Бћга 
всех поє, Отцђ, и СІна, и Дџха 
Святђго. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Tahraton Jumalansynnyttäjä, Neit-
syt,  ylistetyistä  ylistetyin,  rukoile 
herkeämättä pelastustamme.

Пречcтаz бцdе  дв7о,  є3ди1на  всепётаz, 
моли2  прилёжнw,  во  є4же  сп7сти1сz 
нaмъ.

Пречќстая  Богорћдице  Дљво, 
едќна всепљтая, молќ прилљжно, 
во љже спастќся нам. 

3. irmossi

Oi, Kristus, │  perusta seurakun-
tasi ║ käskyjesi järkkymättömälle  
kalliolle.

Їрм0съ G
На недви1жимэмъ,  хрcтE,  │  кaмени 
зaповэдей  твои1хъ  ║  ўтверди2  моE 
помышлeніе.

Ирмћс 3-й

На  недвќжимем,  Христљ, │ 
кђмени  зђповедей  твоќх ║ 
утвердќ мољ помышлљние. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Muinoin Herra antoi sataa tulta ty-
köänsä,  ennen  kuin  poltti  liekein 
Sodoman maan.

Џгнь t гDа и3ногдA гDь њдожди1въ, 
зeмлю сод0мскую прeжде попали2.

Огнь от Гћспода иногдђ Госпћдь 
одождќв, зљмлю содћмскую прљ-
жде попалќ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  pelasta  itsesi  vuorelle  niin 
kuin  Loot,  ja  hakeudu  turvaan 
Sooariin.

На горЁ сп7сaйсz, душE, ћкоже лHтъ 
џный, и3 въ сигHръ ўгонзaй.

На горљ  спасђйся,  душљ,  їкоже 
Лот ћный, и в Сигћр угонзђй. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi, sielu, pakene tulta, pakene So-
doman  polttoa,  pakene  tuhoavaa 
jumalallista liekkiä.

Бёгай  запалeніz,  q душE,  бёгай 
сод0мскагw  горёніz,  бёгай  тлёніz 
бж7eственнагw плaмене.

Бљгай запалљния,  о душљ, бљгай 
содћмскаго  горљния,  бљгай  тлљ-
ния божљственнаго плђмене. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Yksin minä olen tehnyt  syntiä si-
nua  vastaan,  yli  kaikkien  muiden 
olen tehnyt syntiä, Kristus, Vapah-
taja, älä ylenkatso minua.

Согрэши1хъ тебЁ є3ди1нъ ѓзъ, согрэ-
ши1хъ  пaче  всёхъ,  хрcтE  сп7се,  да  не 
прeзриши менE.

Согрешќх  тебљ  едќн  аз,  согре-
шќх пђче всех, Христљ Спђсе, да 
не прљзриши менљ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Sinä olet hyvä Paimen, etsi minua, 
karitsaasi,  äläkä  ylenkatso  minua, 
eksynyttä.

Ты2  є3си2  пaстырь  д0брый,  взыщи2 
менE ѓгнца, и3  заблyждшагw да не 
прeзриши менE.

Ты есќ Пђстырь дћбрый, взыщќ 
менљ  ђгнца,  и  заблџждшаго  да 
не прљзриши менљ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sinä olet suloinen Jeesus, sinä olet 
minun Luojani.  Sinussa,  Vapahta-
jani, minä tulen vanhurskaaksi.

Ты2  є3си2  слaдкій,  їи7се,  ты2  є3си2  со-
здaтель м0й: въ тебЁ, сп7се, њправ-
дaюсz.

Ты есќ слђдкий, Иисџсе, ты есќ 
Создђтелю  мћй,  в  тебљ,  Спђсе, 
оправдђюся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Tunnustan  sinulle,  Vapahtaja, 
määrättömästi  olen  tehnyt  syntiä 
sinua vastaan, mutta laupeudessasi 
suo minulle syntieni päästö ja an-
teeksianto.

И#сповёдаюсz тебЁ сп7се,  согрэши1хъ, 
согрэши1хъ  ти2,  но  њслaби,  њстaви 
ми2, ћкw бlгоутр0бенъ.

Исповљдаюся тебљ Спђсе, согре-
шќх,  согрешќх  ти;  но  ослђби, 
остђви ми, їко благоутрћбен. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СҐну и  Свят-
ћму Дџху.

Oi,  Jumala,  Kolminaisuus  ja  Yk-
seys, pelasta meidät harhasta, kiu-
sauksista ja vaaroista.

Q трbце  є3ди1нице бж7е.  сп7си2  нaсъ t 
прeлести, и3 и3скушeній, и3 њбстоsній.

О Трћице Едќнице Бћже. Спасќ 
нас от прљлести, и искушљний, и 
обстоїний. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Ole  tervehditty,  Jumalaa  olemuk-
sessasi kantanut, sinä, Herran val-
taistuin.  Ole  tervehditty,  meidän 
Elämämme äiti.

Рaдуйсz,  бGопріsтнаz  ўтр0бо,  рa-
дуйсz,  прcт0ле  гDнь,  рaдуйсz,  м™и 
жи1зни нaшеz.

Рђдуйся,  Богоприїтная  утрћбо, 
рђдуйся,  престћле  Госпћдень, 
рђдуйся, мђти Жќзни нђшея. 

4. irmossi

Profeetta  kuuli │  tulemisestasi,  
Herra, │ ja oli peloissaan, │ kos-
ka  syntyisit  Neitseestä,  ja  ilmes-
tyisit  ihmisille, │ ja  sanoi: │ 
”Olen  kuullut  sinulta  sanoman, 
│  ja  olen  peljästynyt. ║  Herra,  
kunnia sinun voimallesi.”

Їрм0съ д7
Ўслhша прbр0къ │ пришeствіе твоE, 
гDи,  │  и3 ўбоsсz,  │  ћкw х0щеши 
t дв7ы роди1тисz и3 чlвёкwмъ kви1-
тисz,  │  и3  гlаше:  │  ўслhшахъ 
слyхъ тв0й  │  и3  ўбоsхсz:  ║  слaва 
си1ле твоeй гDи.

Ирмћс 4-й

УслІша  прорћк │ пришљст-
вие твољ, Гћсподи, │ и убоїся, 
│ їко хћщеши от Дљвы родќ-
тися и человљком явќтися, │ и 
глагћлаше: │ ”УслІшах слух 
твћй │ и убоїхся, ║ слђва сќле 
твољй Гћсподи.” 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Vanhurskas Tuomari, sinä, ihmisiä 
rakastava,  älä  ylenkatso  tekojasi, 
äläkä hylkää luomaasi. Vaikka mi-
nä  yksin  ihmisenä  olenkin  tehnyt 
syntiä  enemmän kuin kukaan toi-
nen, sinulla on kaiken Herrana val-
ta antaa syntejä anteeksi.

Дёлъ  твои1хъ  да  не  прeзриши,  со-
здaніz  твоегw2  да  не  њстaвиши, 
правосyде, ѓще и3  є3ди1нъ согрэщи1хъ, 
ћкw чlвёкъ, пaче всsкагw чlвёка, 
чlвэколю1бче,  но  и4маши,  ћкw  гDь 
всёхъ, влaсть њставлsти грэхи2.

Дел твоќх да  не прљзриши,  со-
здђния  твоегћ  да  не  остђвиши, 
Правосџде.  Ђще  и  едќн  согре-
шќх, їко человљк,  пђче всїкаго 
человљка,  человеколєбче;  но 
ќмаши, їко Госпћдь всех, власть 
оставлїти грехќ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Sielu,  loppu  lähenee,  se  lähenee, 
mutta  sinä  et  huolehdi,  etkä  val-
mistaudu.  Aika vähenee,  havahdu 
hereille, Tuomari on lähellä, aivan 
oven edessä. Kuin uni, kuin kukka 
häviää elämän aika. Miksi me tur-
haan touhuamme?

Приближaетсz,  душE,  конeцъ,  при-
ближaетсz, и3 неради1ши, ни гот0ви-
шисz: врeмz сокращaетсz, востaни, 
бли1зъ при двeрехъ судіS є4сть: ћкw 
с0ніе,  ћкw  цвётъ,  врeмz  житіS 
течeтъ: что2 всyе мzтeмсz;

Приближђется,  душљ,  конљц, 
приближђется,  и  нерадќши,  ни 
готћвишися, врљмя сокращђется: 
востђни, близ при двљрех Судиї 
есть. Їко сћние, їко цвет, врљмя 
житиї течљт: что всџе мятљмся? 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi, sielu, tule järkiisi,  ajattele te-
kojasi,  ja  tuo  ne  esiin  kyyneleitä 
vuodattaen. Tunnusta uskalluksella 
tekosi ja aivoituksesi Kristukselle, 
ja niin tule vanhurskaaksi.

Воспрzни2,  q  душE  моS,  дэ‰ніz 
тво‰,  ±же  содёлала  є3си2,  помыш-
лsй, и3 сі‰ пред8 лицE твоE принеси2, и3 
к†пли и3спусти2 слeзъ твои1хъ: рцы2 со 
дерзновeніемъ  дэ‰ніz  и3  помыш-
лє1ніz хрcтY, и3 nправдaйсz.

Воспрянќ,  о  душљ  мої,  деїния 
твої, їже содљлала есќ, помыш-
лїй, и сиї предъ лицљ твољ при-
несќ, и кђпли испустќ слез тво-
ќх; рцы со дерзновљнием деїния 
и помышлљния Христџ, и оправ-
дђйся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi,  Vapahtaja,  maailmassa  ei  ole 
syntiä,  ei  mitään  tointa,  eikä  pa-
haa,  jossa  en  olisi  rikkonut  ym-
märryksellä,  järjellä  tai  tarkoituk-
sella,  myöntymisellä,  ajatuksin  ja 
teoin syntiä tehden, enemmän kuin 
koskaan kukaan toinen.

Не  бhсть въ  житіи2  грэхA,  ни дэ-
sніz, ни ѕл0бы, є3sже ѓзъ, сп7се, не 
согрэши1хъ  ўм0мъ  и3  сл0вомъ,  и3 
произволeніемъ и3  предложeніемъ, и3 
мhслію и3 дэsніемъ согрэши1въ, ћкw 
и4нъ никт0же когдA.

Не бысть в житиќ грехђ, ни де-
їния, ни злћбы, еїже аз, Спђсе, 
не согрешќх, умћм, и слћвом, и 
произволљнием  и  предложљни-
ем,  и  мІслию,  и  деїнием  со-
грешќв, їко ин никтћже когдђ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sen tähden minä olenkin tuomittu, 
sen tähden onkin minut surkutelta-
vaksi havainnut omatunto, jota an-
karampaa ei maailmassa ole. Tuo-
marini ja Lunastajani, joka tunnet 
minut, ole minulle armollinen, va-
pahda ja pelasta minut,  joka olen 
pelon vallassa.

Tсю1ду  и3  њсуждeнъ  бhхъ,  tсю1ду 
препрёнъ  бhхъ  ѓзъ  њкаsнный  t 
своеS  с0вёсти,  є31zже  ничт0же  въ 
мjрэ  нyжнэйше:  судіE  и3збaвителю 
м0й, и3 вёдче, пощади2 и3 и3збaви, и3 
сп7си2 мS рабA твоего2.

Отсєду и осуждљн бых, отсєду 
препрљн  бых  аз,  окаїнный  от 
своеї  сћвести,  еїже  ничтћже  в 
мќре нџжнейше: Судиљ Избђви-
телю мћй, и Вљдче, пощадќ и из-
бђви, и спасќ мя рабђ твоегћ. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi, sieluni, tikapuut, jotka muinoin 
näki  suuri  patriarkka,  ovat  toime-
liaisuudessa kasvamisen ja hengel-
lisen kohoamisen esikuva. Jos siis 
haluat  elää  elämäsi  työtä  tehden, 
tietoa etsien ja mietiskellen, sinun 
on uudistuttava.

Лёствица, ю4же ви1дэ дрeвле вели1кій 
въ патріaрсэхъ, ўказaніе є4сть душE 
моS, дёzтельнагw восхождeніz, ра-
зyмнагw возшeствіz:  ѓще х0щеши 
ќбw,  дэsніемъ,  и3  рaзумомъ,  и3 
зрёніемъ пожи1ти, њбнови1сz.

Лљствица,  єже вќде  дрљвле  ве-
лќкий  в  патриђрсех,  указђние 
есть душљ мої, дљятельнаго вос-
хождљния,  разџмнаго  возшљст-
вия: ђще хћщеши џбо, деїнием, 
и  рђзумом,  и  зрљнием  пожќти, 
обновќся. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Patriarkka, tavoitellessaan avioliit-
toa Lean ja Raakelin kanssa, kärsi 
päivän paahteen ja yön kylmyyden 
päivittäin  viisaasti  omaisuuttaan 
enentäen  paimenena,  vastukset 
voittaen, ja raataen.

Зн0й  дневнhй  претерпЁ  лишeніz 
рaди патріaрхъ, и3 мрaзъ нощнhй по-
несE,  на  всsкъ  дeнь  снабдBніz 
творS, пасhй, труждazйсz, раб0та-
zй, да двЁ жєнЁ сочетaетъ.

Знћй  дневнІй  претерпљ  лишљ-
ния рђди патриђрх и мраз нощ-
нІй  понесљ,  на  всяк  день  сна-
бдљния творї, пасІй, труждђяй-
ся, рабћтаяй, да две женљ соче-
тђет. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Käsitän  nämä  kaksi  vaimoa  toi-
mintana  ja  mietiskelynä;  lapsirik-
kaan Lean toimintana, vaivalla ra-
sitetun Raakelin mietiskelynä. Sil-
lä,  oi,  sielu,  vaivan näöttä ei  me-
nesty toiminta eikä mietiskely.

Жєны2 ми2 двЁ разумёй, деsніе же и3 
рaзумъ въ зрЁніи, лjю ќбw дэsніе, 
ћкw  многочaдную:  рахи1ль  же  рa-
зумъ, ћкw многотрyдную: и4бо кро-
мЁ трудHвъ, ни дэsніе, ни зрёніе 
душE, и3спрaвитсz.

ЖенІ  ми  две  разумљй,  деїние 
же  и рђзум в зрљнии,  Лќю џбо 
деїние,  їко  многочђдную,  Ра-
хќль  же  рђзум,  їко  многотрџд-
ную;  ќбо кромљ трудћв,  ни  де-
їние,  ни  зрљние  душљ,  испрђ-
вится. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Julistan  jumaluuttasi  olemuksel-
taan  jakamattomana,  persoonis-
saan sekoittumattomana, kolmiyh-
teisenä  Jumaluutena,  joka  yhtenä 
hallitsee ja valtaistuimella istuu. Ja 
suureen  ääneen  sinulle  laulan 
mahtavaa veisua, jota korkeuksissa 
kolminkertaisesti veisataan.

Нераздёльное  существ0мъ,  несли1т-
ное  ли1цы  бGосл0влю  тS,  трbческое 
є3ди1но бж7ество2,  ћкw є3диноцрcтвен-
ное и3  сопрcт0льное,  вопію2  ти2  пёснь 
вели1кую, въ вhшнихъ трегyбw пэс-
носл0вимую.

Нераздљльное  существћм,  не-
слќтное  лќцы  богослћвлю  тя, 
троќческое едќно Божествћ, їко 
единоцђрственное  и  сопре-
стћльное,  вопиє  ти  песнь  ве-
лќкую,  в  вІшних  трегџбо  пес-
нослћвимую. 

Nyt,  ja  aina  ja  iankaikkisesti.  
Amen.

И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Sinä synnytät ja olet Neitsyt, kum-
massakin  tapauksessa  luonnoltasi 
neitseenä  pysyen.  Hän,  joka  syn-
tyy, uudistaa luonnon lait, ja Neit-
syt  synnyttää  turmeltumattomuu-
dessa.  Missä  Jumala  tahtoo,  ku-
moutuu  luonnon  järjestys,  sillä 
hän toimii tahtonsa mukaan.

И#  раждaеши и3  дёвствуеши,  и3  пре-
бывaеши  nбою1ду  є3стеств0мъ  дв7а: 
рождeйсz њбновлsетъ зак0ны є3сте-
ствA,  ўтр0ба  же  раждaетъ,  не  ра-
ждaющаz.  бGъ  и3дёже  х0щетъ,  по-
бэждaетсz є3стествA  чи1нъ:  твори1тъ 
бо є3ли6ка х0щетъ.

И  раждђеши  и  дљвствуеши,  и 
пребывђеши  обоєду  естествћм 
Дљва, рождљйся обновлїет закћ-
ны естествђ, утрћба же раждђет 
не  раждђющая.  Бог  идљже  хћ-
щет,  побеждђется естествђ чин: 
творќт бо елќка хћщет. 

5. irmossi

Oi,  ihmisiä  rakastava  Valtias, │ 
minä rukoilen sinua,  valista  mi-
nua, │  joka  varhain  yöllä  etsin 
sinua. │ Ohjaa minua käskyissä-
si, ║  ja  opeta  täyttämään sinun 
tahtosi.

Їрм0съ є7
T нощи2 ќтренююща, чlвэколю1бче,│ 
просвэти2 молю1сz,│и3 настaви и3 менE 
на  повелBніz  тво‰:│и3  научи2  мS 
сп7се,║твори1ти в0лю твою2.

Ирмћс 5-й

От нощќ џтренююща, челове-
колбче,│просветќ  молся,│ 
и  настђви  и  менљ  на  пове-
лљния твої,│и научќ мя, Спђ-
се, ║ творќти вћлю тво. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.
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Yössä olen kuluttanut koko elämä-
ni,  sillä  pimeyttä  ja  syvää  hämä-
ryyttä on ollut syntieni yö. Mutta, 
Vapahtaja,  tee  sinä  minut  päivän 
lapseksi.

Въ нощи2 житіE моE преид0хъ прcнw, 
тьмA бо бhсть и3 глубокA мнЁ мглA, 
н0щь грэхA:  но ћкw днE сhна сп7се 
покажи2 мS.

В  нощќ  житиљ  мољ  преидћх 
прќсно, тьма бо бысть и глубокђ 
мне  мгла,  нощь  грехђ,  но  їко 
дне сІна Спђсе покажќ мя. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Niin  kuin  Ruuben  minä  viheliäi-
nen  olen  toteuttanut  laittoman  ja 
väärän aikeen vastustaen korkeinta 
Jumalaa, ja olen tahrannut elämäni 
niin kuin Ruuben isänsä kodin.

Рувjма  подражaz  њкаsнный  ѓзъ, 
содёzхъ  беззак0нный  и3  законо-
престyпный совётъ на бGа вhшнzго, 
њскверни1въ  л0же  моE,  ћкw  џч7ее 
џнъ.

Рувќма  подражђя  окаїнный  аз, 
содљях  беззакћнный  и  законо-
престџпный совљт на Бћга вІш-
няго,  осквернќв  лћже  мољ,  їко 
ћтчее он. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Oi,  Kristus,  Kuningas,  minä  tun-
nustan  sinulle:  ”Olen  syntiä  teh-
nyt,  olen  syntiä  tehnyt,  niin  kuin 
muinoin veljet Joosefille myymäl-
lä  viattomuuden  ja  itsehillinnän 
hedelmän.”

И#сповёдаюсz тебЁ хрcтE цRю2,  согрэ-
ши1хъ, согрэши1хъ, ћкw прeжде їH-
сифа  брaтіz  продaвшіи,  чcтиты2 
пл0дъ и3 цэломyдріz.

Исповљдаюся  тебљ,  Христљ 
Царє: согрешќх, согрешќх, їко 
прљжде  Ићсифа  брђтия  продђв-
шии,  чистотІ плод  и  целомџд-
рия. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sukulaiset luovuttivat vanhurskaan 
sielun,  ja  myivät  rakastettavan 
olennon  orjuuteen,  niin  kuin  sit-
temmin Herran. Mutta sinä, sielu-
ni,  olet  tyystin  myyty  pahoille 
teoillesi.

T  ср0дниковъ  првdнаz  душA  свz-
зaсz, продaсz въ раб0ту слaдкій, во 
w4бразъ гDнь: ты2 же всS душE, про-
далaсz є3си2 ѕлhми твои1ми.

От  срћдников  прђведная  душђ 
связђся, продђся в рабћту слђд-
кий, во ћбраз Госпћдень: ты же 
вся душљ, продалђся есќ злІми 
твоќми. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kurja  ja  kelvoton  sielu,  noudata 
vanhurskaan, ja itsensä hillitsevän 
Joosefin esikuvaa, äläkä ole hilli-
tön  järjettömässä  kiihkossa  aina 
lakia rikkoen.

ЇHсифа првdнагw и3 цэломyдреннагw 
ўмA  подражaй  њкаsннаz,  и3  неис-
кyснаz  душE,  и3  не  њсквернsйсz 
безсловeсными  стремлeньми  прcнw 
беззак0ннующи.

Ићсифа  прђведнаго  и  целомџд-
реннаго умђ подражђй окаїнная, 
и  неискџсная  душљ,  и  не  ос-
квернїйся  безсловљсными 
стремлљньми  прќсно  беззакћн-
нующи. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Valtias, Herra, vaikka Joosef mui-
noin joutui olemaan kuopassa, ta-
pahtui  se  sinun  hautaamisesi  ja 
ylösnousemuksesi  ennuskuvana. 
Mutta mitä sen kaltaista minä saat-
taisin sinulle kantaa?

Ѓще и3  въ р0вэ поживE и3ногдA їH-
сифъ, влdко гDи, но во w4бразъ по-
гребeніz и3 востaніz твоегw2: ѓзъ же 
что2 тебЁ когдA сицев0е принесY;

€ще и в рћве поживљ иногдђ Ић-
сиф,  ВладІко  Гћсподи,  но  во 
ћбраз  погребљния  и  востђния 
твоегћ: аз же что тебљ когдђ си-
цевће принесџ? 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.
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Sinua,  Kolminaisuus,  yhtä  Juma-
laa,  me  ylistämme:  ”Pyhä,  pyhä, 
pyhä olet sinä, Isä, Poika ja Henki, 
yksi olemus, Ykseys, jota aina ku-
marretaan.”

ТS трbце слaвимъ, є3ди1наго бGа: с™ъ, 
с™ъ, с™ъ є3си2 џч7е, сн7е и3 дш7е, пр0стое 
существо2, є3ди1нице прcнw покланsе-
маz.

Тя Трћице слђвим, едќнаго Бћ-
га:  ”Свят,  свят,  свят  есќ  Ћтче, 
СІне  и  Дџше,  прћстое  суще-
ствћ, Едќнице прќсно покланїе-
мая.”

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Turmeltumaton,  puhdas Neitsytäi-
ti,  sinusta  pukeutui  tomumajaani 
Jumala, joka on asettanut aikakau-
det,  ja  yhdistänyt  itseensä  ihmis-
luonnon.

И#з8 тебE њблечeсz въ моE смэшeніе, 
нетлённаz,  безмyжнаz  м™и  дв7о, 
бGъ создaвый вёки, и3 соедини2 себЁ 
чlвёческое є3стество2.

Изъ тебљ облечљся в мољ смешљ-
ние, нетлљнная, безмџжная мђти 
Дљво,  Бог  создђвый вљки,  и со-
единќ  себљ  человљческое  есте-
ствћ. 

6. irmossi

Minä  huusin  alimmasta  tuone-
lasta  armollisen  Jumalan  puo-
leen, │ ja hän kuuli minun ääne-
ni, ║  johdattaen  elämäni  pois  
turmeluksesta.

Їрм0съ ѕ7
Возопи1хъ всёмъ срdцемъ мои1мъ къ 
щeдрому бGу,│и3 ўслhша мS t ѓда 
преисп0днzгw,  ║ и3  возведE  t тли2 
жив0тъ м0й.

Ирмћс 6-й

Возопќх всем сљрдцем моќм к 
щљдрому Бћгу, │ и услІша мя 
от ђда преиспћдняго, ║ и воз-
ведљ от тли живћт мћй. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Oi,  Vapahtaja,  syvältä  nousevan 
huokauksen  ja  silmäini  kyyneleet 
vilpittömästi  tuon sinulle sydäme-
ni  huutaessa:  ”Jumala,  minä  olen 
syntiä  tehnyt  sinua  vastaan,  ole 
laupias minulle.”

Слeзы сп7се џчію моє1ю, и3 и3з8 глуби-
ны2  воздых†ніz  чcтэ  приношY,  во-
пію1щу  срdцу:  бж7е,  согрэши1хъ  ти2 
њчcти мS.

Слљзы Спђсе ћчию мољю, и изъ 
глубинІ воздыхђния чќсте при-
ношџ, вопиєщу сљрдцу: ”Бћже, 
согрешќх ти, очќсти мя.”

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  sinä  luovuit  Herrasta,  niin 
kuin Daatan ja Abiram, mutta huu-
da, ettei maan repeämä peittäisi si-
nua kitaansa: ”Varjele minut alim-
masta tuonelasta.”

Ўклони1ласz є3си2 душE, t гDа тво-
егw2,  ћкоже  даfaнъ  и3  ґвірHнъ:  но 
пощади2,  воззови2  и3з8  ѓда преисп0д-
нzгw, да не пр0пасть земнaz тебE 
покрhетъ.

Уклонќлася  есќ  душљ,  от  Гћс-
пода  твоегћ,  їкоже  Дафђн  и 
Авирћн, но пощадќ, воззовќ изъ 
ђда  преиспћдняго,  да  не  прћ-
пасть земнђя тебљ покрІет. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu, niin kuin vikuroiva vasikka 
olet  tullut  Efraimin  suvun  kaltai-
seksi. Pelastaudu niin kuin gaselli 
tulvalta  vireästi  toimien,  ymmär-
täen ja harkiten.

Ћкw ю4ница душE разсвирёпэвшаz, 
ўпод0биласz є3си2 є3фрeму, ћкw сeрна 
t тенeтъ сохрани2  житіE,  впери1вши 
дэsніемъ ќмъ, и3 зрёніемъ.

Їко  єница  душљ,  разсвирљпев-
шая,  уподќбилася  есќ  Ефрљму, 
їко сљрна от тенљт сохранќ жи-
тиљ,  вперќвши  деїнием  ум,  и 
зрљнием. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Sielu,  Moosekselle  tapahtunut  ol-
koon vakuutena meille, että Juma-
la voi valkaista ja puhdistaa pitali-
taudinkin  saastuttaman  elämän. 
Älä siis  vaivu epätoivoon,  vaikka 
olisit tämänkin kaltainen.

РукA  нaсъ  мwmсeова  да  ўвёритъ 
душE, кaкw м0жетъ бGъ прокажeн-
ное житіE ўбэли1ти, и3 њчcтити: и3 не 
tчaйсz самA себE, ѓще и3 прокажeнна 
є3си2.

Рукђ  нас  Моисљова  да  увљрит 
душљ,  кђко  мћжет  Бог  прока-
жљнное житиљ убелќти, и очќс-
тити,  и  не  отчђйся  самђ  себљ, 
ђще и прокажљнна есќ. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

”Minä  olen  Kolminaisuus,  yksi, 
jakamaton,  persooniin  jakautuva, 
olen Ykseys ja luonnoltani yhdis-
tynyt”, sanoo Isä, ja  Poika, ja  ju-
malallinen Henki.

Трbца є4смь пр0ста, нераздёльна, раз-
дёльна ли1чнэ, и3 є3ди1ница є4смь є3с-
теств0мъ  соединeна,  џц7ъ  гlетъ,  и3 
сн7ъ, и3 бж7eственный дх7ъ.

Трћица есмь прћста,  нераздљль-
на, раздљльна лќчне, и Едќница 
есмь естествћм соединљна, Отљц 
глагћлет,  и  Сын,  и  божљствен-
ный Дух. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Sinä  synnytit  meille  muotomme 
kaltaisen  Jumalan,  kuitenkin  kai-
ken Luojan. Oi,  Jumalansynnyttä-
jä,  rukoile  häntä  vanhurskautta-
maan  meidät  sinun  esirukoustesi 
tähden.

Ўтр0ба  твоs  бGа  нaмъ  роди2,  во-
wбражeна по нaмъ: є3г0же ћкw со-
здaтелz всёхъ, моли2 бцdе,  да мlт-
вами твои1ми њбравди1мсz.

Утрћба твої Бћга нам родќ, во-
ображљна по нам: егћже їко Со-
здђтеля всех,  молќ Богорћдице, 
да молќтвами твоќми оправдќм-
ся. 

Kontakki (6.säv.)

Sieluni,  sieluni, │  nouse,  miksi  
nukut? │ Loppu lähenee, │ ja si-
nä hämmennyt. │  Heräjä siis, │ 
että kaikkialla oleva │ ja kaikki  
täyttävä ║ Kristus,  Jumala,  si-
nua armahtaisi.

Кондaкъ (глaсъ ѕ7)
ДушE моS, душE моS,  │  востaни, 
что2  спи1ши;│конeцъ  приближaетсz, 
│ и3 и4маши смути1тисz: │ воспрzни2 
ќбw,  │ да  пощади1тъ  тS  хрcт0съ 
бGъ,║вездЁ сhй, и3 вс‰ и3сполнszй.

Кондђк (глас 6-й)

Душљ мої, душљ мої, │ востђ-
ни, что спќши? │ Конљц при-
ближђется, │ и ќмаши смутќ-
тися. │ Воспрянќ џбо, │ да по-
щадќт тя Христћс Бог, ║ вездљ 
сый и вся исполнїяй. 

7. irmossi

Me  olemme  syntiä,  laittomuutta 
ja vääryyttä tehneet sinun edessä-
si, │ emme ole ottaneet vaarin, │ 
emmekä ole tehneet niin kuin si-
nä olet käskenyt meitä. │  Mutta 
älä meitä tyystin hylkää, ║  sinä,  
isien Jumala.

Їрм0съ з7
Согрэши1хомъ,  беззак0нновахомъ, 
непрaвдовахомъ пред8 тоб0ю, │ нижE 
соблюд0хомъ,  │ нижE сотвори1хомъ, 
ћкоже заповёдалъ є3си2 нaмъ:  │ но 
не  предaждь  нaсъ  до  концA,  ║ 
nц7є1въ бж7е.

Ирмћс 7-й

Согрешќхом,  беззакћнновах-
ом,  непрђвдовахом  предъ  то-
бћю, │ нижљ  соблюдћхом, │ 
нижљ  сотворќхом,  їкоже  за-
повљдал есќ нам; │ но не пре-
дђждь  нас  до концђ, ║  отцљв 
Бћже. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Minä olen syntiä tehnyt, olen rik-
konut  ja  hyljännyt  käskysi,  sillä 
synneissä  minä  olen  syntynyt,  ja 
olen  enentänyt  haavojani.  Mutta 
sinä,  isien  Jumala,  armahda  lau-
peudessasi minua.

Согрэши1хъ,  беззак0нновахъ,  и3 
tверг0хъ  зaповэдь  твою2,  ћкw  во 
грэсёхъ произвед0хсz и3  приложи1хъ 
ћзвамъ  стрyпы  себЁ:  но  сaмъ  мS 
поми1луй, ћкw бlгоутр0бенъ, nц7є1въ 
бж7е.

Согрешќх, беззакћнновах,  и от-
вергћх  зђповедь  твоє,  їко  во 
гресљх  произведћхся,  и  прило-
жќх їзвам стрџпы себљ;  но сам 
мя  помќлуй,  їко  благоутрћбен, 
отцљв Бћже. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

– 11 (17) –



KATUMUSKANONI MAANANTAI-ILTANA – ВЕЛИКИЙ КАНОН В ПОНЕДЕЛЬНИК ВЕЧЕРОМ
Kiuruveden ortodoksinen seurakunta • Romanos Pyrrö 16.4.2008

Sydämeni  salat  olen  kertonut  si-
nulle, Tuomarilleni. Näe nöyrtymi-
seni, näe myös murheeni, tuomitse 
minut, isien Jumala, ja laupeudes-
sasi armahda minua.

Т†йнаz срdца моегw2 и3сповёдахъ те-
бЁ судіи2  моемY, ви1ждь моE смирe-
ніе, ви1ждь и3  ск0рбь мою2,  и3  вонми2 
судY моемY нhнэ, и3  сaмъ мS по-
ми1луй,  ћкw  бlгоутр0бенъ,  nц7є1въ 
бж7е.

Тђйная сљрдца моегћ исповљдах 
тебљ  Судиќ  моемџ,  виждь  мољ 
смирљние, виждь и скорбь моє, 
и вонмќ судџ моемџ нІне, и сам 
мя  помќлуй,  їко  благоутрћбен, 
отцљв Бћже. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Muinoin Saul kadottaessaan isänsä 
aasit löysi korvaukseksi kuningas-
kunnan,  jonka  hallitsijaksi  hänet 
korotettiin. Mutta sinä, sielu, itseä-
si  unohtamatta,  valvo  kesyttömiä 
halujasi  odottaessasi  Kristuksen 
valtakunnan tuomiota.

Саyлъ и3ногдA ћкw погуби2 nц7A сво-
егw2  душE  nсл‰та,  внезaпу  црcтво 
њбрёте къ прослyтію: но блюди2,  не 
забывaй  себE,  скHтскіz  п0хwти 
твоz6  произв0ливши  пaче  црcтва 
хрcт0ва.

Саџл  иногдђ  їко  погубќ  отцђ 
своегћ  душљ  ослїта,  внезђпу 
цђрство обрљте к прослџтию; но 
блюдќ,  не  забывђй  себљ,  скћт-
ския пћхоти твої произвћливши 
пђче цђрства Христћва. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vaikka Herran esi-isä Daavid teki 
muinoin kaksinkertaisen synnin, ja 
haureuden  nuoli  lävisti  hänet,  ja 
murhan seurauksena rangaistuksen 
keihäs  tavoitti  hänet,  niin  kuiten-
kin sinun mielesi halut, sielu, ovat 
noita tekoja raskaampi sairaus.

Дв7дъ и3ногдA бGоoц7ъ, ѓще и3 согрэши2 
сугyбw  душE  моS,  стрэл0ю  ќбw 
ўстрэлeнъ  бhвъ  прелюбодёйства, 
копіeмъ же плэнeнъ бhвъ ўбjйства 
томлeниемъ:  но  ты2  самA  тzжчaй-
шими дёлы недyгуеши, самох0тны-
ми стремлeньми.

Давќд  иногдђ  Богоотљц,  ђще  и 
согрешќ сугџбо душљ мої, стре-
лћю  џбо  устрелљн  быв  прелю-
бодљйства,  копиљм  же  пленљн 
быв убќйства томлљнием; но ты 
самђ тяжчђйшими дљлы недџгу-
еши,  самохћтными  стремлљнь-
ми. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Daavid liitti muinoin laittomuuden 
laittomuuteen, sillä hän lisäsi avio-
rikokseen vielä murhan, heti  kak-
sinkertaisesti  katuen.  Sinä,  sielu, 
taas olet tehnyt  pahempaa kuiten-
kaan katumatta Jumalan edessä.

Совокупи2 ќбw дв7дъ и3ногдA безза-
к0нію беззак0ніе:  ўбjйству же лю-
бодёйство раствори1въ, покаsніе су-
гyбое показA ѓбіе:  но самA ты2 лу-
ка6внэйшаz душE  содёлала  є3си2,  не 
покazвшисz бGу.

Совокупќ џбо Давќд иногдђ без-
закћнию  беззакћние,  убќйству 
же  любодљйство растворќв,  по-
каїние сугџбое показђ ђбие;  но 
самђ  ты лукђвнейшая  душљ со-
дљлала есќ, не покђявшися Бћгу. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Daavid muinoin lauloi virren, jos-
sa hän tuomitsee tekemänsä teon, 
ja  huutaa: ”Armahda minua. Sillä 
vain  sinua,  kaiken  Jumalaa,  vas-
taan minä olen syntiä tehnyt. Sinä 
itse puhdista minut.”

Дв7дъ и3ногдA воoбрази2, списaвъ ћкw 
на їкHнэ пёснь, є4юже дэsніе њб-
личaетъ, є4же содёz, зовhй: поми1-
луй  мS.  тебЁ  бо  є3ди1ному  согрэ-
ши1хъ всёхъ бGу, сaмъ њчcти мS.

Давќд  иногдђ  вообразќ,  списђв 
їко  на  икћне  песнь,  љюже  деї-
ние обличђет, љже содљя, зовІй: 
помќлуй  мя,  тебљ  бо  едќному 
согрешќх всех Бћгу, сам очќсти 
мя. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.
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Yksi jakamaton Kolminaisuus, yh-
tä olentoa oleva pyhä Ykseys, Val-
keudet ja Valkeus, kolmena Pyhä-
nä ja yhtenä Pyhänä ylistystä vei-
sataan Jumalalle kolminaisuutena. 
Siis  ylistä  ja  kunnioita  yhdessä 
Elämässä kolminaista Elämää, kai-
ken Jumalaa, oi, sielu.

Трbце  пр0стаz,  нераздёльнаz,  є3ди-
носyщнаz,  и3  є3стество2  є3ди1но,  свё-
тове, и3  свётъ, и3  с™а три2, и3  є3ди1но 
с™о  поeтсz  бGъ  трbца:  но  восп0й, 
прослaви, жив0тъ и3 животы2, душE, 
всёхъ бGа.

Трћице  прћстая,  нераздљльная, 
единосџщная, и Естествћ едќно, 
Свљтове, и Свет, и Свїта Три, и 
едќно Свїто пољтся Бог Трћица; 
но  воспћй,  прослђви,  Живћт  и 
ЖивотІ, душљ, всех Бћга. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Veisaamme sinulle,  ylistämme si-
nua, kumarramme sinua, Jumalan-
synnyttäjä, sillä sinä olet synnyttä-
nyt  ainokaisen  Pojan  ja  Jumalan 
erottamattomasta Kolminaisuudes-
ta, ja niin edeltä avannut taivaalli-
set meille maan päällä oleville.

Поeмъ тS, бlгослови1мъ тS, поклан-
sемсz ти2 бGороди1тельнице, ћкw не-
раздёльныz  трbцы  породилA  є3си2 
є3ди1наго хрcтA бGа и3 самA tвeрзла є3си2 
нaмъ сyщымъ на земли2 нбcнаz.

Пољм  тя,  благословќм  тя,  по-
кланїемся  ти  Богородќтельни-
це,  їко  нераздљльныя  Трћицы 
породќла  есќ  едќнаго  Христђ 
Бћга и самђ отвљрзла есќ нам сџ-
щым на землќ небљсная. 

8. irmossi

Häntä, jota taivasten joukot kun-
nioittavat, │  ja kerubit ja serafit  
vavisten  pelkäävät, │  veisuin 
kunnioittakaa kaikki, joissa hen-
ki on, │  ja koko luomakunta, │ 
kiittäkää  ja  suuresti  ylistäkää ║ 
iankaikkisesti.

Їрм0съ и7
3Е#г0же вHинства нбcнаz слaвzтъ,│и3 
трепeщутъ херувjми и3  серафjми,  │ 
всsко  дыхaніе  и3  твaрь,  п0йте,│ 
бlгослови1те, и3 превозноси1те║во вс‰ 
вёки.

Ирмћс 8-й

Егћже  вћинства  небљсная 
слђвят, │ и трепљщут херувќ-
ми  и  серафќми, │ всїко  ды-
хђние и тварь, пћйте, │ благо-
словќте,  и  превозносќте ║ во 
вся вљки. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Vapahtaja,  armahda minua,  syntiä 
tehnyttä,  herätä  mieleni  käänty-
mykseen,  ota  katuva  vastaan,  ole 
armollinen  minulle  huutaessani: 
”Olen tehnyt syntiä sinua vastaan, 
pelasta  minut.  Olen  harjoittanut 
laittomuutta, armahda minua.”

Согрэши1вша  сп7се  поми1луй,  воз-
дви1гни  м0й  ќмъ  ко  њбращeнію, 
пріими2  мS кaющагосz, ўщeдри во-
пію1ща: согрэши1хъ ти2,  сп7си2,  безза-
к0нновахъ, поми1луй мS.

Согрешќвша  Спђсе  помќлуй, 
воздвќгни  мћй  ум  ко  обращљ-
нию,  приимќ  мя  кђющагося, 
ущљдри  вопиєща:  ”Согрешќх 
ти, спасќ, беззакћнновах, помќ-
луй мя.”

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Vaunuissa  ajava  Elia,  noustuaan 
hyveitten avulla niihin, kohotettiin 
maallisen yläpuolelle niin kuin tai-
vaaseen.  Sieluni,  mietiskele  siis 
hänen nousuaan.

Колесни1чникъ  и3ліA,  колесни1цею  до-
бродётелей вшeдъ, ћкw на нб7сA, но-
шaшесz  превhше  и3ногдA  t  зем-
нhхъ: сегw2 ќбw душE моS, восх0дъ 
помышлsй.

Колеснќчник Илиђ, колеснќцею 
добродљтелей  вшед,  їко  на  не-
бесђ, ношђшеся превІше иногдђ 
от земнІх:  сегћ  џбо душљ мої, 
восхћд помышлїй. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Elisa aikoinaan Elian vaipalla kah-
tia jakaen pysäytti Jordanin virran, 
mutta sinä, oi, sieluni, et ole hillit-
tömyydessäsi tullut osalliseksi täs-
tä armosta.

Їoрдaнова  струS  пeрвэе,  ми1лwтію 
и3ліин0ю є3ліссeемъ, стA сю1ду и3  сю1ду: 
ты2 же, q душE моS, сеS не прича-
сти1ласz є3си2  бlгодaти за  невоздер-
жaніе.

Иордђнова  струї  пљрвее,  мќло-
тию  Илиинћю  Елиссљем,  ста 
сєду и сєду; ты же, о душљ мої, 
сеї  не причастќлася есќ благо-
дђти за невоздержђние. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Saadessaan muinoin Eliaan vaipan 
Elisa  sai  Herralta  kaksinkertaisen 
armon,  mutta  sinä,  oi,  sieluni,  et 
ole hillittömyydessäsi tullut osalli-
seksi tästä armosta.

Е#ліссeй и3ногдA пріeмъ ми1лwть и3ліи-
нY, пріsтъ сугyбую бlгодaть t бGа: 
ты2 же q душE моS, сеS не причас-
ти1ласz  є3си2  бlгодaти  за  невоздер-
жaніе.

Елиссљй  иногдђ  приљм  мќлоть 
Илиинџ,  приїт  сугџбую  благо-
дђть от Бћга; ты же о душљ мої, 
сеї  не причастќлася есќ благо-
дђти за невоздержђние. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Hyvin  harkiten  sunemilainen  vai-
mo  osoitti  muinoin  vieraanvarai-
suutta  vanhurskaalle,  mutta  sinä, 
oi, sielu, et ole kotiisi laskenut vie-
rasta etkä vaeltajaa. Sen tähden si-
nut vaikeroivana heitetään häähuo-
neesta.

Сwманjтіда и3ногдA првdнаго ўчреди2, 
q душE, нрaвомъ бlги1мъ: ты2 же не 
ввелA є3си2  въ д0мъ, ни стрaнна, ни 
пyтника. тёмже черт0га и3зри1неши-
сz в0нъ, рыдaющи.

Соманќтида  иногдђ  прђведнаго 
учредќ, о душљ, нрђвом благќм; 
ты  же  не  ввелђ  есќ  в  дом,  ни 
стрђнна, ни пџтника. Тљмже чер-
тћга изрќнешися вон, рыдђющи. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Viheliäinen  sielu,  sinä  olet  aina 
jäljitellyt Geehasin alhaista mieltä. 
Luovu hänen rahanhimostaan edes 
vanhuudessasi, ja pahuutesi hyljä-
ten pakene rangaistuksen tulta.

Гіезjевъ  подражaла  є3си2  nкаsннаz 
рaзумъ сквeрный всегдA душE, є3гHже 
сребролю1біе tложи2 понE на стaрость: 
бёгай геeнскагw nгнS, tступи1вши 
ѕлhхъ твои1хъ.

Гиезќев подражђла есќ окаїнная 
рђзум  сквљрный  всегдђ  душљ, 
егћже сребролєбие  отложќ по-
нљ на стђрость;  бљгай гељнскаго 
огнї, отступќвши злых твоќх. 

Me ylistämme Isää, Poikaa ja Py-
hää Henkeä.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.

Aluton Isä, yhtä aluton Poika, hy-
vä Lohduttaja,  vanhurskas  Henki, 
maailmaan tulleen Jumalan Sanan 
Alkaja, aluttoman Isän Sana, elävä 
ja  luova Henki,  Kolmiykseys,  ar-
mahda minua.

Безначaльне џч7е, сн7е собезначaльне, 
ўтёшителю бlгjй, дш7е прaвый: сл0-
ва бж7іz роди1телю, nц7A безначaльна 
сл0ве,  дш7е  живhй и3  зи1ждай,  трbце 
є3ди1нице поми1луй мS.

Безначђльне  Ћтче,  СІне  собез-
начђльне,  Утљшителю  благќй, 
Дџше прђвый, Слћва Бћжия ро-
дќтелю,  Отцђ безначђльна Слћ-
ве, Дџше живІй и зќждай, Трћ-
ице едќнице помќлуй мя. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Oi, tahraton,  niin kuin hohtavasta 
purppurasta hengellinen purppura-
kangas,  Immanuelin  ihmismuoto 
rakentui  sinussa.  Sen  tähden  me 
totuudessa  kunnioitamme  sinua 
Jumalansynnyttäjänä.

Ћкw t њброщeніz червлени1цы пре-
чcтаz,  ќмнаz багрzни1ца  є3мманyи-
лева, внyтрь во чрeвэ твоeмъ пл0ть 
и3сткaсz: тёмже бцdу вои1стинну тS 
почитaемъ.

Їко  от  оброщљния  червленќцы 
пречќстая, џмная багрянќца Ем-
манџилева, внутрь во чрљве тво-
љм плоть  исткђся.  Тљмже Бого-
рћдицу воќстинну тя почитђем. 
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9. irmossi

Selittämätön  on  neitseellinen 
synnytys, │  ja  puhdas  on  Neit-
seen äitiys, │  sillä Jumalan syn-
tyminen │ tekee uudeksi luonnon 
järjestyksen. │ Sen tähden me si-
nua kaikissa sukupolvissa oikean 
uskon mukaan │  Jumalan Mor-
siamena ja  äitinä kunniassasi ║ 
ylistämme.

Їрм0съ f7
Безсёменнагw  зачaтіz  ржcтво2  не-
сказaнное,  │ м™ре безмyжныz не-
тлёненъ пл0дъ,  │ бж7іе бо рождeніе 
њбновлsетъ є3стествA. │ тёмже тS 
вси2 р0ди, │ ћкw бGоневёстную м™рь 
║ правослaвнw величaемъ.

Ирмћс 9-й

Безсљменнаго  зачђтия  рожде-
ствћ  несказђнное, │ мђтере 
безмџжныя  нетлљнен  плод, │ 
Бћжие бо рождљние обновлїет 
естествђ. │ Тљмже тя вси рћди, 
│ їко  Богоневљстную  мђтерь, 
║ правослђвно величђем. 

Armahda  minua,  Jumala,  ar-
mahda minua.

Поми1луй мS, бж7е, поми1луй мS. Помќлуй мя,  Бћже,  помќлуй 
мя.

Mieli  on  haavoittunut,  ruumis  on 
voimaton, henki sairastaa, järki on 
heikentynyt, elämä nääntyy, loppu 
on ovella. Sen tähden, viheliäinen 
sieluni,  mitä  teet  Tuomarin  saa-
puessa tutkimaan tilaasi?

Ќмъ њструпи1сz,  тёло  њболёзни-
сz, недyгуетъ дyхъ, сл0во и3знем0-
же,  житіE  ўмертви1сz,  конeцъ  при 
двeрехъ. тёмже моS nкаsннаz ду-
шE,  что2  сотвори1ши,  є3гдA  пріи1детъ 
судіS и3спытaти тво‰;

Ум острупќся, тљло оболљзнися, 
недџгует  дух,  слћво  изнемћже, 
житиљ  умертвќся,  конљц  при 
двљрех. Тљмже мої окаїнная ду-
шљ,  что  сотворќши,  егдђ  при-
ќдет Судиї испытђти твої? 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu,  olen  esittänyt  sinulle  koko 
maailman  synnyn  Mooseksen  ku-
vaamana, ja siinä olevat kirjoituk-
set  vanhurskaista  ja  vääristä.  Oi, 
sielu,  näistä  et  ole  jäljitellyt  van-
hurskaita,  vaan  vääriä  tehdessäsi 
syntiä Jumalaa vastaan.

Мwmсeово привед0хъ ти2 душE, міро-
бhтіе, и3 t тогw2 всE завётное пи-
сaніе,  повёдающее  тебЁ  првdныz  и3 
непрвdныz: t ни1хже вторы6z, q ду-
шE, подражaла є3си2, ґ не пє1рвыz, въ 
бGа согрэши1вши.

Моисљово  приведћх  ти,  душљ, 
миробІтие, и от тогћ все зављт-
ное  писђние,  повљдающее  тебљ 
прђведныя  и  непрђведныя:  от 
нќхже  вторІя,  о  душљ,  подра-
жђла есќ, а не пљрвыя, в Бћга со-
грешќвши. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Laki  on  heikentynyt,  evankeliumi 
on  pantu  viralta,  koko  Raamatun 
olet laiminlyönyt, merkitystä vailla 
ovat  profeetat,  ja  kaikki  vanhurs-
kaan puhe. Oi, sielu, vammasi ovat 
enentyneet,  koska ei  ole  lääkäriä, 
joka sinut parantaisi.

Зак0нъ  и3знем0же,  прaзднуетъ 
є3vgліе,  писaніе  же  всE  въ  тебЁ не-
брежeно бhсть, прbр0цы и3знемог0ша, 
и3 всE првdное сл0во: стрyпи твои2, q 
душE, ўмн0жишасz, не сyщу врачY 
и3сцэлaющему тS.

Закћн  изнемћже,  прђзднует 
евђнгелие, писђние же все в тебљ 
небрежљно  бысть,  прорћцы  из-
немогћша, и все прђведное слћ-
во;  стрџпи твоќ,  о  душљ,  умнћ-
жишася, не сџщу врачџ исцелї-
ющему тя. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Sielu, tuon sinulle uudesta Raama-
tusta esikuvia, jotka johdattavat si-
nut  katumukseen.  Seuraa  innolla 
vanhurskaita, mutta karta syntisiä. 
Saavuta  rukouksin  ja  paastoin, 
puhtaudella ja  vakavuudella Kris-
tuksen laupeus.

Н0вагw привождY ти2 писaніz ўка-
з†ніz, ввод‰щаz тS душE, ко ўми-
лeнію:  првdнымъ  ќбw  поревнyй, 
грёшныхъ же tвращaйсz, и3 ўмлcти-
ви хрcтA мlтвами же и3 пощeньми, и3 
чcтот0ю, и3 говёніемъ.

Нћваго  привождџ  ти  писђния 
указђния, вводїщая тя душљ, ко 
умилљнию:  прђведным  џбо  по-
ревнџй,  грљшных же  отвращђй-
ся, и умќлостиви Христђ молќт-
вами же  и  пощљньми,  и  чисто-
тћю, и говљнием. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –
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Kristus tuli ihmiseksi, ja ihmisenä 
puhui  minulle  vapaaehtoisesti  ko-
kien  kaiken  luontoomme  kuulu-
van,  paitsi  syntiä.  Oi,  sielu,  hän 
osoittaa  sinulle  esimerkillään 
nöyrtymisen muodon ja kuvan.

Хrт0съ вочlвёчисz, призвaвъ къ по-
каsнію  разб0йники,  и3  блудни6цы: 
душE покaйсz, двeрь tвeрзесz цrт-
віz ўжE, и3 предвосхищaютъ є5 фарі-
сeє  и3  мытари2  и3  прелюбодёи  кaю-
щіисz.

Христћс  вочеловљчися,  призвђв 
к покаїнию разбћйники, и блуд-
нќцы;  душљ  покђйся,  дверь  от-
вљрзеся  цђрствия  ужљ,  и  пред-
восхищђют е фарисље и мытарќ 
и прелюбодљи кђющиися. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kristus tuli  ihmiseksi kutsuen ka-
tumukseen  ryöväreitä  ja  synnissä 
eläviä.  Sielu,  tee  parannus.  Portti 
on  jo  avattu  valtakuntaan,  johon 
ensimmäisinä  menevät  katumuk-
sen  tehneet  fariseukset,  publikaa-
nit ja avionrikkojat.

Хrт0съ  вочlвёчисz,  пл0ти  пріwб-
щи1всz ми2, и3 вс‰, є3ли6ка сyть є3сте-
ствA хотёніемъ и3сп0лни грэхA кро-
мЁ,  под0біе  тебЁ,  q  душE,  и3 
w4бразъ предпоказyz своегw2 снизх0-
жденіz.

Христћс  вочеловљчися,  плћти 
приобщќвся  ми,  и  вся,  елќка 
суть естествђ хотљнием испћлни 
грехђ  кромљ,  подћбие  тебљ,  о 
душљ, и ћбраз предпоказџя сво-
егћ снисхождљния. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kristus  pelasti  tietäjät,  kutsui  ko-
koon  paimenet.  Hän  saattoi  ilmi 
lapsijoukkojen marttyyriuden. Hän 
nosti kunniaan vanhuksen ja iälli-
sen leskivaimon. Sielu, sinä et ole 
seurannut  heitä  teoissa  etkä  vael-
luksessa.  Mutta  voi  sinua  silloin, 
kun sinut tuomitaan.

Хrт0съ волхвы2 сп7сE, пaстыри созвA, 
младeнєцъ  мн0жєства  показA мy-
ченики,  стaрцы прослaви,  и3  ст†рыz 
вдови6цы,  и4хже  не  поревновaла  є3си2 
душE, ни дэsніємъ, ни житію2:  но 
г0ре тебЁ, внегдA бyдеши суди1тисz.

Христћс волхвІ спасљ, пђстыри 
созвђ,  младљнец  мнћжества  по-
казђ  мџченики,  стђрцы  прослђ-
ви,  и  стђрыя вдовќцы,  ќхже не 
поревновђла  есќ  душљ,  ни  деї-
нием,  ни  житиє,  но  гћре  тебљ, 
внегдђ бџдеши судќтися. 

Armahda minua,  – – Поми1луй мS, – – Помќлуй мя, – –

Kun Herra oli paastonnut erämaas-
sa neljäkymmentä päivää, tuli hän 
lopulta nälkäiseksi  osoittaen siten 
ihmisluontonsa. Sielu, älä peljästy, 
vaikka vihollinen hyökkäisi kimp-
puusi,  vaan  karkota  rukouksin  ja 
paastoten se jaloistasi.

Пости1всz гDь днjй  четhредесzть въ 
пустhни, послэди2 взалкA, показyz 
чlвёческое:  дущE,  да  не  разлёни1-
шисz, ѓще тебЁ приложи1тсz врaгъ, 
мlтвою же и3 пост0мъ t н0гъ тво-
и1хъ да tрази1тсz.

Постќвся Госпћдь днќй четІре-
десять в пустІни, последќ взал-
кђ, показџя человљческое; душљ, 
да  не  разленќшися,  ђще  тебљ 
приложќтся враг,  молќтвою же 
и постћм от ног твоќх да отра-
зќтся. 

Pyhä  Andreas,  rukoile  Jumalaa 
meidän puolestamme.

Прпdбне џч7е ґндрeе моли2 бGа њ нaсъ. Преподћбне  ћтче  Андрље,мо-
лќ Бћга о нас. 

Kunnianarvoisa  Andreas,  kolmin-
kertaisesti autuas isä, Kreetan pai-
men,  älä  lakkaa  rukoilemasta  si-
nulle ylistystä veisaavien puolesta, 
että me,  jotka aina kunnioitamme 
muistoasi, pääsisimme kaikesta vi-
hasta,  ahdingosta  ja  turmiosta,  ja 
saisimme  lunastuksen  rikkomuk-
sista.

Ґндрeе чcтнhй, и3 џч7е требlжeннэй-
шій,  пaстырю  кри1тскій,  не  престaй 
молsсz њ воспэвaющихъ тS: да и3з-
бaвимсz вси2 гнёва и3 ск0рби, и3 тлё-
ніz,  и3  прегрэшeній  безмёрныхъ, 
чтyщіи твою2 пaмzть вёрнw.

Андрље  честнІй,  и  ћтче  тре-
блажљннейший,  пђстырю  Крќт-
ский,  не престђй молїся о вос-
певђющих тя: да избђвимся вси 
гнљва и скћрби, и тлљния, и пре-
грешљний  безмљрных,  чтџщии 
твоє пђмять вљрно. 

Kunnia olkoon Isälle, ja Pojalle,  
ja Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y и3 сн7у и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ и  СІну и  Свят-
ћму Дџху.
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Veisaamme  Isälle,  suuresti  ylis-
tämme  Poikaa,  kumarramme  us-
kossa  jumalallista  Henkeä,  ole-
mukseltaan  yhtä,  jakaantumatonta 
Kolminaisuutta, Valkeutena ja Val-
keuksina,  yhdessä  Elämässä  kol-
minaista Elämää, maailman kaikil-
le äärille elämän ja valkeuden An-
tajaa.

Nц7A прослaвимъ, сн7а превознесeмъ, 
бж7eственному  д¦у  вёрнw  покло-
ни1мсz, тrцэ нераздёльнэй, є3ди1ни-
цэ по существY, ћкw свёту и3 свё-
тwмъ, и3 животY и3 животHмъ, жи-
вотворsщему  и3  просвэщaющему 
концы2.

Отцђ  прослђвим,  СІна  превоз-
несљм,  божљственному  Дџху 
вљрно  поклонќмся,  Трћице  не-
раздљльней,  Едќнице  по  суще-
ствџ, їко Свљту и Свљтом, и Жи-
вотџ и Животћм, животворїще-
му и просвещђющему концІ. 

Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen. И# нhнэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ. 
Ґми1нь.

И нІне и прќсно и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Tahraton  Jumalansynnyttäjä,  var-
jele  kaupunkiasi,  sillä  sinussa us-
kollisesti halliten se on voimakas, 
ja  sinun  kauttasi  se  kukistaa  ja 
voittaa jokaisen kiusauksen, hävit-
tää vastustajat, ja vallitsee alamai-
set.

Грaдъ тв0й сохранsй бGороди1тельни-
це  пречcтаz,  въ тебЁ бо сeй вёрнw 
цrтвуzй, въ тебЁ и3 ўтверждaетсz, 
и3  тоб0ю  побэждazй,  побэждaетъ 
всsкое и3скушeніе, и3 плэнsетъ рaт-
ники, и3 прох0дитъ послушaніе.

Град  твћй  сохранїй  Богородќ-
тельнице  пречќстая,  в  тебљ  бо 
сљй вљрно цђрствуяй, в тебљ и ут-
верждђется, и тобћю побеждђяй, 
побеждђет всїкое искушљние, и 
пленїет рђтники, и прохћдит по-
слушђние. 

Katabasina 9. irmossi

Selittämätön  on  neitseellinen 
synnytys, │  ja  puhdas  on  Neit-
seen äitiys, │  sillä Jumalan syn-
tyminen │ tekee uudeksi luonnon 
järjestyksen. │ Sen tähden me si-
nua kaikissa sukupolvissa oikean 
uskon mukaan │  Jumalan Mor-
siamena ja  äitinä kunniassasi ║ 
ylistämme.

Катавaсіz (їрм0съ f7) 
Безсёменнагw  зачaтіz  ржcтво2  не-
сказaнное,  │ м™ре безмyжныz не-
тлёненъ пл0дъ,  │ бж7іе бо рождeніе 
њбновлsетъ є3стествA. │ тёмже тS 
вси2 р0ди, │ ћкw бGоневёстную м™рь 
║ правослaвнw величaемъ.

Катавђсия (ирмћс 9-й)

Безсљменнаго  зачђтия  рожде-
ствћ  несказђнное, │ мђтере 
безмџжныя  нетлљнен  плод, │ 
Бћжие бо рождљние обновлїет 
естествђ. │ Тљмже тя вси рћд-
и, │ їко  Богоневљстную  мђ-
терь, ║ правослђвно  вели-
чђем. 
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